3. Ситуативный уровень перевода
 
Различие между рассмотренным ранее компонентным уровнем и уровнем ситуативным состоит в том, что  на компонентном уровне достаточно изменить грамматическое оформление исходного текста, а на ситуативном уровне, кроме того, происходит перевыражение смысла .

           
Языковая избирательность.

            Причины – расхождение в правилах лексической и лексико-синтаксической сочетаемости, в темо-ремной структуре высказывания, в наличии безэквивалентных грамматических конструкций.  
 
Изменение как а) лексико-грамматического состава высказывания, так и б) чисто лексического состава.

            А – конверсивы, антонимы, метонимия

            Б – генерализация, конкретизация и смещение

 
 
Перевод дирем

 

Монорема и дирема

 

My opinion concerning German submarines recorded at the time was not incorrect. Nothing of major importance occurred in the first year of the U-boat warfare. The battle of the Atlantic was reserved for 1942.   
 
Слово, оформленное как подлежащее, обозначает не деятеля, а его признак, объект или условие совершения действия.

 
Fog stopped all traffic.
My tent sleeps four.
 
The early post-war years saw a reappraisal of values.
 
The avalanche destroyed several houses.
 
The old man felt faint and sick.
 
This may have many reasons.
 
These dictates gave expression to the anger of the victors.
 
The most important of the contemporary documents in this respect is the “Henry Memorial”.
 
It was disconcerting to know that they were gone.
 
The orchestra made its maiden recordings.
 
Excitement made the sergeant’s voice almost unrecognizable.
 
No amount of cover-up will avoid the inevitable day of reckoning.
 
 
Антонимический перевод

 
He didn’t say anything.
 
I asked him to hang on.
 
I shall stay here until you return.
 
It will be early March before the committee meets again.
 
I went in without waking him.
 
No person may be reinstated to a position in the government service without passing   an appropriate examination.
 
He never met him afterwards without asking how granny was doing.
 
He disliked the idea of going there alone.
 
He missed all the questions in grammar.
 
The adoption of the defence does not necessarily mean weakness or inferiority of our troops.
 
Your travelling late at night will not be good either to you or your companions.
 
Dolfuss and his ministers were slow to respond to the warnings of the impending crisis.
